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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 28. dubna 2004 a ze dne 28. ¢ervna 2004 byla
sjedndna Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Kanady o zméné Dohody mezi vlidou Ceské republiky
a vlidou Kanady o letecké dopravé, podepsané v Praze dne 13. biezna 1996%).

Dohoda vstoupila v platnost dne 28. Cervna 2004.

Anglické znéni kanadské néty a jeji Cesky preklad a Ceské znéni Ceské ndty a jeji anglicky preklad, tvotict
Dohodu, se vyhlasuji soucasné.

*) Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Kanady o letecké dopravé, podepsand v Praze dne 13. biezna 1996, byla
vyhlaSena pod & 142/1999 Sb.
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Prague, April 28, 2004

no. 00101/2004

H.E. Mr. Cyril Svoboda
Minister of Foreign Affairs of the Czech Republic

Loretanské nam. S
125 10 Prague 1

Your Excellency,

I have the honour to refer to the consultations between the aeronautical authorities of
Government of Canada and the Government of the Czech Republic held in Ottawa June 5-6, 2002, during
which they agreed to amend the Agreement on Air Transport between the Government of Canada and the
Government of the Czech Republic, signed at Prague on March 13, 1996 (the Agreement), introducing
amendments to Articles XI (Capacity), XIV (Tariffs), VII bis (Smoking Ban) comprising the addition of
provisions relating to a smoking ban on passenger flights and amendments to the Annex, Route Schedule

and Notes, along the following lines:

Article XI of the Agreement is superseded in its entirety and the following is substituted
therefor:

Article XI
Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting Parties to operate
the agreed services.

2. The agreed services to be operated by the designated airlines of the Contracting Parties shall have as their
primary objective the provision at reasonable load factors of capacity adequate to meet current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between the territories

of the Contracting Parties.

3. Each Contracting Party and its designated airline(s) shall take into consideration the interests of the other
Contracting Party and its designated airline(s) so as not to affect unduly the services which the latter

provides.
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Praha 28. dubna 2004

¢. 00101/2004

Jeho Excelence
ministr zahrani¢nich véci Ceské republiky
JUDr. Cyril Svoboda

Loretinské nim. 5
125 10 Praha 1

Vase Excelence,

je mi ctf se odvolat na konzultace leteckych tifadii vlidy Kanady a vlddy Ceské republiky konané v Ottawé
dne 5. — 6. &ervna 2002, pii kterych bylo dohodnuto zménit Dohodu mezi vlidou Kanady a vlidou Ceské
republiky o letecké doprave podepsanou v Praze dne 13. bfezna 1996 (ddle jen ,Dohoda®) v ¢ldncich XI
(Kapacita), XIV (Tarify), VII bis (Zakaz koufeni) obsahujici dodatkovd ustanoveni vztahujici se k zdkazu koufen{
na letech s cestujicimi a jeji Ptilohu, Seznam linek a Pozndmky ndsledovné:

Clének XI Dohody se v plném rozsahu nahrazuje nisledujicim textem:

Clinek XI
Kapacita

1. Urcené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit fddnou a stejnou piileZitost provozovat do-
hodnuté sluzby.

2. Dohodnuté sluzby provozované urfenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou mit jako svilj
pfednostnf cil poskytnout, pfi pfiméfeném vyuZitf prostoru, kapacitu odpovidajict soucasnym a rozumne ole-
kdvanym pozadavkum na dopravu cestujicich, zbozi a postovnich zdsilek mezi tizemimi stati smluvnich stran.

3. Kazdd smluvni strana a jeji ureny letecky podnik(y) budou brit v tivahu zdjmy druhé smluvni strany
a jejtho urceného leteckého podniku(i), aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovéni sluzeb, které zajistuje druhy
letecky podnik.
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4. Capacity to be provided on the agreed services in excess of the entitlements set out in this Agreement may
from time to time be agreed between the designated airlines of the Contracting Parties, subject to the
approval (expressly or tacitly) of the aeronautical authorities of both Contracting Parties. In the absence of
agreement between the designated airlines, the aeronautical authorities may consult and endeavour to reach

agreement on capacity.

5. Increases to capacity established in accordance with the provisions of paragraph 4 of this Article shall not
constitute a change in capacity entitlements. Any change to capacity entitlements shall be agreed between

the Contracting Parties.

Article XIV of the Agreement is superseded in its entirety and the following is substituted

therefor:

Article XTIV
Tariffs

1. The tariff to be applied by the designated airline or airlines of one Contracting Party, to and from the
territory of the other Contracting Party, shall be established at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors including the cost of operation, reasonable profit, characteristics of service (such as
standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines.

2. The prices referred to in paragraph 1 of this Article may be developed individually or, at the option of the
designated airline or airlines, through coordination with each other or with other airlines. A designated
airline shall be responsible only to its own aeronautical authorities for the justification of its prices.

3. Tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall be submitted to and received by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction,
unless the aeronautical authorities of both Contracting Parties permit the filing to be made on shorter notice.
Tariffs submitted to the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall be in such a form as the

aeronautical authorities of each Contracting Party may require.

4. If within fifteen (15) days from the date of receipt the aeronautical authorities of one Contracting Party
have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting Party that they are dissatisfied with
the tariff submitted to them, such tariff shall be considered to be accepted or approved and shall come into
effect on the date stated in the proposed tariff. In the event that a shorter period for the submission of a
tariff is permitted by the aeronautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of
dissatisfaction be less than fifteen (15) days.

5. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article or if
during the period applicable, in accordance with paragraph 4 of this Article a notice of dissatisfaction has
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4. Kapacita poskytovand na dohodnutych sluzbdch piekracujici limity stanovené v této Dohodé muze byt
as od asu dohodnuta mezi urfenymi leteckymi podniky smluvnich stran a bude podléhat schvéleni (vyslov-
nému nebo tichému) leteckych dfadid obou smluvnich stran. V piipadé, Ze nebude dosazeno dohody mezi
urenymi leteckymi podniky, letecké fady mohou uskutednit konzultace a vynasnazi se dosdhnout dohody
o kapacité.

5. Nérusty kapacity stanovené v souladu s ustanovenim odstavce 4 tohoto ¢linku nezaklddaji zménu ka-
pacitnich limitt. Jakdkoli zména kapacitnich limitt bude dohodnuta mezi smluvnimi stranami.

Clének XIV Dohody se v plném rozsahu nahrazuje ndsledujicim textem:

v

Clinek XIV
Tarify

1. Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem nebo podniky jedné smluvni strany za dopravu na a
z izem{ stdtu druhé smluvni strany budou stanoveny v piiméfené vysi, pricemZ bude pfihliZeno ke viem v tvahu
ptipadajicim Ciniteltim, jako jsou ndklady na provoz, pfiméfeny zisk, povaha sluzeb (jako je rychlost a cestovni
uspordddni) a tarify ostatnich leteckych podnik.

2. Tarify uvedené v odstavci 1 tohoto ¢linku mohou byt stanoveny individudlné nebo, dle vybéru uréeného
leteckého podniku nebo podnikd, pomoci vzdjemné koordinace nebo koordinace s dal$imi leteckymi podniky.
Za oprivnénost svych cen bude urleny letecky podnik odpovédny pouze viéi svému vlastnimu leteckému dtadu.

3. Tarify uvedené v odstavci 2 tohoto ¢linku budou piedloZeny a obdrZeny leteckymi vfady smluvnich
stran nejméné tficet (30) dnt pred navrhovanym datem jejich u¢innosti, pokud letecké dfady obou smluvnich
stran nepovoli provést ozndmen tarifii v krat$i lhiité. Tarify predlozené leteckym uradim obou smluvnich stran
budou po formilni strince v takové dpravé, jakou letecky tfad kazdé smluvni strany pozaduje.

4. Pokud do patndcti (15) dnd od data obdrZeni letecky tfad jedné smluvni strany neozndmi leteckému
ufadu druhé smluvni strany sviij nesouhlas s jemu predloZenymi tarify, tyto tarify budou povaZzoviny za ptijaté
nebo schvédlené a vstoupi v platnost dnem uvedenym v tarifnim ndvrhu. V pfipadé, Ze leteckymi tufady byla
povolena pro pfedlozeni tarifu kratsi lhiita, mohou se tyto dohodnout, Ze lhita pro ozndmeni nesouhlasu bude
krat$f nez patndct (15) dnt.

5. Nebude-li mozno stanovit tarif podle ustanoveni odstavce 2 tohoto ¢lanku, nebo jestlize béhem stano-
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been given, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff

by agreement between themselves.

a. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
given notice of dissatisfaction unless a decision on the tariff is taken under the provisions of paragraph 5
of this Article or the provisions of Article XX of this Agreement.

L. If the acronautical authorities of onc Cuuuu\.atxng Party become dissatisfied with an establiched

tariff, they shall so notify, with an appropriate explanation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and concurrently the designated airline(s) concerned shall endeavour to determine a new,
or revised tariff. If within 30 days of such notification, or a shorter period acceptable to both aeronautical
authorities, the designated airline(s) concerned have not satisfied the dissatisfaction expressed, then the
aeronautical authorities that notified dissatisfaction shall have the right to prevent the said tariff continuing
in effect, and the aeronautical authorities of the other Contracting Party can request immediate
consultations between and among aeronautical authorities to resolve the dissatisfaction expressed.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the determination of a tariff under paragraph 5, or 5.b. of
this Article, either Contracting Party may require that the dispute be settled in accordance with the

provisions of Article XX of this Agreement.

7. The designated airline(s) of one Contracting Party, can file a tariff competitive with another publicly
available tariff applicable to the same points either, on agreed services, or via agreed services to or from
any non-agreed points. Such tariffs will match the publicly available tariffs filed with the aeronautical
authorities between the same points. Such tariff(s) are always subject to the prior, and continued
acceptance, or approval, of the appropriate authorities of the countries between which such tariff(s) will

apply.

a. In considering a "match" referred to in paragraph 7. above, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall take into account the following factors:

(i) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to match on services
between the territories of the two Contracting Parties any tariff which is a publicly available lawful
scheduled tariff or retail charter price, applicable to the same or adjacent points on the scheduled
or charter services of another airline of either Contracting Party, on a basis which would not
necessarily be identical but would be broadly equivalent.

(ii) The tariffs of the designated airline(s) of one Contracting Party for carriage between the territory
of the other Contracting Party and points in third countries, can for the same class of service, match
but shall not be lower, or their conditions less restrictive, than the tariffs of any scheduled airline

of the other Contracting Party that applies between the same points.
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vené lhiity bude, podle odstavce 4 tohoto ¢linku, poddno oznimeni o nesouhlasu, letecké dtady smluvnich stran
se vynasnaz{ uréit tarif dohodou mezi sebou.

a. Z4dny tarif nevstoupi v platnost, JestliZe letecky vfad kterékoli smluvni strany pfedal ozndment o nesou-
hlasu, ledaze rozhodnut{ o tarifu bylo u¢inéno podle ustanoveni odstavce 5 tohoto ¢linku nebo ¢linku XX této

Dohody.

b. Jestlize letecky ufad jedné smluvni strany projevi nesouhlas se stanovenym tarifem, ozndmi to s pii-
sluSnym vysvétlenim leteckému dfadu druhé smluvni strany a soulasné se pfislusny urceny letecky podnik(y)
vynasnaZz{ stanovit novy nebo upraveny tarif. Jestlize do tficeti (30) dnt od takového ozndment, nebo v kratsi
lhtité pijatelné pro oba letecké ufady, nepodd uréeny letecky podnik(y), jehoz se to tykd, vysvétleni k vyslove-
nému nesouhlasu, pak letecky tufad, ktery ozndmil nesouhlas, bude mit privo pozastavit platnost doty¢ného
tarifu a letecky dfad druhé smluvni{ strany mtze pozddat o okamZité konzultace mezi obéma &i vSemi leteckymi
ufady za déelem vyfeSeni vyjddfeného nesouhlasu.

6. Jestlize se letecké dfady nemohou dohodnout na stanoveni tarifu podle odstavce 5 nebo 5.b. tohoto
lanku, kterdkoli smluvni{ strana miZe pozidat, aby byl spor vyfesen podle ustanoveni ¢linku XX této Dohody.

7. Ureny letecky podnik(y) jedné smluvnf strany miiZe ozndmit konkurenénf tarif k jinému vefejné plat-
nému tarifu mezi tymiz misty bud na dohodnutych sluzbdch, nebo do a z jakéhokoli nedohodnutého bodu
smérovdnim po dohodnutych sluzbach. Takové tarify budou stovnatelné s vere jné platnymi tarify pfihldSenymi
u leteckych tfadl pro stejny pdr mist. Takovy tarlf(y) vzdy bude podléhat predch021mu a prubéznému piijeti
nebo souhlasu pfislusnych ufadd zemi, mezi nimiz se takovy tarif(y) bude pouZzivat.

a. Pro posouzeni vyrazu ,srovnatelny“ uvedeného vySe v odstavci 7 tohoto ¢linku budou letecké tfady
smluvnich stran brdt v uvahu ndsledujici skuteénosti:

(i) Urceny letecky podmk(y) kazdé smluvni strany bude mit prdvo stanovit srovnatelny tarif pro sluzby
mezi uzemimi stdtd obou smluvnich stran k jakémukoli verejné dostupnému platnému taritu pro pra-
videlnou dopravu nebo tarifu pro prodej nepravidelné dopravy v drobném, pouZitelnému mezi tymiz
nebo prilehlymi misty na pravidelnych nebo nepravidelnych sluzbich jiného leteckého podniku které-
koli ze smluvnich stran, a to tak, Ze srovnatelny tarif nemusi byt nezbytné stejny, ale bude v zdsadé
odpovidajici.

(i1) Tarify urceného leteckého podniku(d) jedné smluvni strany pro dopravu mezi dzemim stdtu druhé
smluvni strany a misty v tietich zemich mohou pro stejnou tiidu cestovnf sluzby byt srovnatelné, ale
nesmi byt niZ§i, ani jejich podminky mén¢ omezujic neZ tarify jakéhokoli pravidelnou dopravu pro-
vozujiciho leteckého podniku druhé smluvnf{ strany, které se pouZivaji mezi tymiZ dvéma misty.
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b. Any tariff filed in accordance with paragraph 7.a. shall:

(i) include satisfactory evidence of the availability of the tariff which is being matched and of the
consistency of matching with the requirements of this Article, and

(ii) unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, remain
in effect only for the period of availability of the matched scheduled tariff or charter retail price.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force during the
published period of applicability, or until a new tariff has been established. Nevertheless, except as
provided in paragraph 7.b.(ii) above, no tariff shall be prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve (12) months after the date on which it otherwise would have expired.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure as far as possible that

(a) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted or approved by both aeronautical

authorities; and
(b) no airline rebates any portion of such tariffs by any means.

10. Where this Article requires communicating in writing, it may be done by means of a letter, or any type
of electronic communication, such as a telegram, telex or facsimile, that produces a printed text.

Article VII is amended by the addition of Article VII (bis), as follows:

ARTICLE VII (bis)
Smoking Ban

1. Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit smoking on all flights carrying
passengers operated by its airlines between the territories of the Contracting Parties. This prohibition shall
apply to all locations within the aircraft and shall be in effect from the time an aircraft commences
enplanement of passengers to the time deplanement of passengers is completed.

2. Each Contracting Party shall take all measures that it considers reasonable to secure compliance by
its airlines and by their passengers and crew members with the provisions of this Article, including the
imposition of appropriate penalties for non-compliance.
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b. Jakykoli tarif ptfihldSeny podle odstavce 7.a. bude:

(1) obsahovat uspokojivy ditkaz o dostupnosti tarifu, k némuz je provedeno srovndni, a o souladu zptsobu
srovndn{ s pozadavky tohoto ¢linku, a

(i) pokud nebylo mezi leteckymi dfady smluvnich stran dohodnuto jinak, zistane v platnosti pouze po
dobu dostupnosti tarifu pro pravidelnou nebo nepravidelnou dopravu v drobném, ke kterému bylo
provedeno srovnéni.

8. Tarif stanoveny podle ustanoveni tohoto ¢linku zistane v platnosti béhem stanoveného obdobi své
platnosti nebo az do stanoveni nového tarifu. Platnost tarifu vsak nebude, s vyjimkou uvedenou vySe v odstav-
ci 7.b.(it), prodlouZena na zikladé ustanoveni tohoto odstavce o vice neZ dvanict (12) mésict po datu, k némuz
by jinak platnost tarifu skonéila.

9. Letecké tifady obou smluvnich stran se vynasnazi pokud mozno zajistit, aby
(a) uctované a vybirané tarify odpovidaly tarifim pfijatym nebo schvilenym obéma leteckymi ufady; a aby

(b) Zddny letecky podnik Zddnym zplsobem nerefundoval jakoukoli &dst z téchto tarifa.

10. Kde tento ¢ldnek vyZzaduje pisemny styk, mtze tak byt ué¢inéno prostiednictvim dopisu, nebo jakymkoli
elektronickym spojenim, jehoZ vystupem je tistény text, jako telegram, telex nebo fax.

Clének VII se dopliiuje pfipojenim ndsledujiciho &lanku VII (bis):

Clinek VII (bis)

Z3ikaz koufreni

1. Kazd4 smluvni strana zakdZe nebo zajisti, aby jeji letecké podniky zakdzaly koufeni na vSech letech, které
pfevézeji cestujici, provozovanych jejimi leteckymi podniky mezi dzemimi smluvnich stran. Tento zdkaz se bude
vztahovat na vSechna mista v letadle a bude platit od doby zahdjeni ndstupu cestujicich do doby ukondeni
vystupu cestujicich.

2. Kazdd smluvni strana uéini v§echna opatfent, kterd povazuje za pfiméfend pfi zajisténi plnéni ustanoven{
tohoto ¢ldnku jejimi leteckymi podniky a jejich cestujicimi a ¢leny posadek vetné zavedent pfislusnych postiha
za poruseni zdkazu.
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The Route Schedule Annex of the Agreement is superseded in its entirety and the following
is substituted therefor:

ANNEX
ROUTE SCHEDULE

Section I: For Own Aircraft Services

The following route may be operated by the designated airline or airlines of Canada:

Points in Intermediate Points Points
Canada Points in the Czech Beyond
Republic
Any point Any point or Prague, Any point
or points points in One other point or points
Europe to be in the Czech in Europe
to named by Republic to be named
Canada to be named by Canada
by Canada
Notes:

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in this Section of the Route Schedule,
the airline or airlines designated by the Government of Canada shall have the following rights:

(a) to pick up and discharge in the territory of the Czech Republic international traffic in passengers, mail
and cargo destined for or coming from Canada;

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between Canada and intermediate points;

(c) to carry into and out of the territory of the Czech Republic on the same flight with stop-over privilege
through-international traffic originating in or destined for points so specified in third countries.

2. Pragué and the other point in the Czech Republic may be served on the same flight or separately.
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Ptiloha Seznam linek k Dohodé se v plném rozsahu nahrazuje ndsledujicim textem:

PRILOHA

SEZNAM LINEK

Oddil I: Pro sluzby poskytované vlastnim letadlem

Urleny letecky podnik nebo podniky Kanady budou moci provozovat ndsledujici linky:

Mista v Kanadé Mezilehld mista Mista v Ceské Mista déle
republice
Jakékoli misto Jakékoli misto nebo Praha, Jakékoli misto nebo
nebo mista mista v Evropé uréend jedno dals$i misto mista v Evropé uréend
Kanadou v Ceské republice Kanadou

uréené Kanadou

Poznimky:

1. Pfi provozu dohodnutych sluzeb na linkdch stanovenych v tomto oddile Seznamu linek bude mit letecky
podnik nebo podniky, uréené vlidou Kanady, ndsledujici prava:

(a) naklddat a vyklddat na tuzemi Ceské republiky v mezindrodni pfepravé cestujici, postovni zdsilky a zboz{
uréené do nebo pochizejici z Kanady;

(b) dopravovat v mezindrodni piepravé cestujici, postovni zdsilky a zboZi mezi Kanadou a mezilehlymi misty;

(c) dopravovat na a z tzemi Ceské republiky timtéZ letem s prdvem preruseni cesty priletovou mezinirodn{
prepravu zalinajici nebo urenou pro stanovend mista ve tfetich zemich.

2. Praha a dal$i misto v Ceské republice mohou byt provozoviny na témZe letu nebo oddélend.
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3. Fifth freedom rights shall be available at up to four points of Canada's choice, intermediate to or beyond
the Czech Republic.

4. Points to be named by Canada may be changed on 30 days notice.

5. The designated airline or airlines of Canada while operating an agreed service on a specified route may

PRy vy e 3T Tea Adiot~ DAtnta and DA
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Canada.

6. For the purpose of Article XJ, the airline or airlines designated by Canada shall be entitled to operate in
total:

(a) four passenger-combination flights per week in each direction effective the IATA 2002 summer
season and seven flights per week in each direction effective the IATA 2003 summer season and

(b) one all-cargo flight per week in each direction between Montreal and Prague with all-cargo aircraft.
The capacity to be operated on such service shall not exceed forty (40) tonnes per week in each direction.

Any changes to the permitted frequency and capacity shall be determined pursuant to the provisions of
Article XI.
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3. Prepravni prdva pité svobody budou vyuzZitelnd podle kanadského vybéru nejvyse pro Ctyfi mista, at
mezilehld nebo déle za Ceskou republikou.

4. Mista vybrand Kanadou mohou byt ménéna po 30 dnech od ozndmeni.

5. Uréeny letecky podnik nebo podniky Kanady mohou pfi provozu dohodnutych sluzeb na stanovenych
linkdch vynechdvat jednotlivd nebo vSechna mezilehld mista a mista déle za pfedpokladu, Ze vSechny sluzby
zaéinaji nebo kondi v Kanadé.

6. Pro ucely ¢ldnku XI letecky podnik nebo podniky urdené Kanadou budou oprdvnény provozovat cel-
kem:

(a) Ctyfi kombinované lety s cestujicimi tydné v kaZzdém sméru od IATA letn{ sezény 2002 a sedm letd tydné
v kazdém sméru od TATA letni sezény 2003, a

(b) jeden vyhradné ndkladnf let tydné v obou smérech mezi Montrealem a Prahou letadlem pouze pro dopravu
nakladu. Kapacita provozovand na této sluzbé nepfekrodi &tyficet (40) tun tydné v kazdém sméru.

Jakékoli zmény v povoleném poétu letl a kapacitich budou uréeny podle ustanoveni &ldnku XI.
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Section II: For Own Aircraft Services

The following route may be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in the Intermediate Points Points
Czech Republic Points in Canada Beyond
Any point or Any point or Montreal Two points
points points in Europe Toronto in the USA
to be named by the north of
Czech Republic and, and including
New York, USA Washington, DC
and east of and
including Chicago
Notes:

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in this Section of the Route Schedule,
the airline or airlines designated by the Government of the Czech Republic shall have the following rights:

(a) to pick up and discharge in the territory of Canada international traffic in passengers, mail and cargo
destined for or coming from the Czech Republic;

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between the Czech Republic and intermediate
points;

(c) to carry into and out of the territory of Canada on the same flight with stop-over privilege
through-international traffic originating in or destined for points so specified in third countries.

2. Montreal and Toronto may be served on the same flight or separately.
3. No point in the USA may be served on any flight serving Toronto.

4. Fifth freedom rights shall be available only between Montreal and two points in the USA north of and
including Washington, DC and east of and including Chicago. The selection of the U.S. fifth freedom points
may be changed on 30 days notice by the Czech Republic.
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Oddil IT: Pro sluzby poskytované vlastnim letadlem

Uréeny letecky podnik nebo podniky Ceské republiky budou moci provozovat nisledujici linky:

Mista v Ceské Mezilehld mista Mista v Kanadé Mista ddle

republice

Jakékoli misto Jakékoli misto nebo Montreal Dvé mista v USA

nebo mista mista v Evropé urcend Toronto severné od a veetné
Ceskou republikou a Washingtonu, DC a
New York, USA vychodné od a véetné

Chicaga
Poznimky:

1. P¥i provozu dohodnutych sluZeb na linkdch stanovenych v tomto oddile Seznamu linek bude mit letecky
podnik nebo podniky, uréené vlidou Ceské republiky, nisledujici priva:

(a) naklddat a vyklddat na dzemi Kanady v mezindrodni pfepravé cestujici, postovni zdsilky a zboZi urcené do
nebo pochdzejici z Ceské republiky;

(b) dopravovat v mezindrodni pfepravé cestujici, postovni zdsilky a zboZi mezi Ceskou republikou a mezile-
hlymi misty;

(c) dopravovat na a z tzem{ Kanady timtéZ letem s privem pferuSeni cesty priletovou mezindrodni pfepravu
zacinajici nebo uréenou pro stanovend mista ve tfetich zemich.

2. Montreal a Toronto mohou byt provozoviny na témze letu nebo oddélené.
3. Z4dné misto v USA nesmi byt obsluhovino na letech obsluhujicich Toronto.

4. Prepravni préva pité svobody budou poskytovdna pouze mezi Montrealem a dvéma misty v USA severné
od a v¢etné Washingtonu, DC a vychodné od a v¢etné Chicaga. Vybér mist v USA s privy pété svobody muze
byt ménén 30 dni po ozndmeni Ceskou republikou.
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5. The designated airline or airlines of the Czech Republic while operating an agreed service on a specified
route may omit any or all Intermediate Points or Points Beyond provided that all services originate or

terminate in the Czech Republic.

6. Intermediate points in Europe to be named by the Czech Republic may be changed on 30 days notice.

7. For the purpose of Article XI, the airline or airlines designated by the Czech Republic shall be entitled
0 operaie in total:
(a) four passenger-combination flights per week in each direction effective the [ATA 2002 summer season

provided that no more than three flights per week in each direction are operated at Toronto and seven flights
per week in each direction effective the IATA 2003 summer season, provided that no more than four flights

per week in each direction are operated at Toronto, and

(b) one all-cargo flight per week in each direction between Montreal and Prague with all-cargo aircraft. The
capacity to be operated on such service shall not exceed forty (40) tonnes per week in each direction.

Any changes to the permitted frequency and capacity shall be determined pursuant to the provisions of
Article XI.
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5. Urceny letecky podnik nebo podniky Ceské republiky mohou p¥i provozu dohodnutych sluzeb na
stanovenych linkdch vynechdvat jednotlivd nebo vSechna mezilehld mista nebo mista dile za predpokladu, Ze
vSechny sluzby zalinaji nebo kondi v Ceské republice.

6. Mezilehld mista v Evropé vybrand Ceskou republikou mohou byt ménéna po 30 dnech od oznimeni.

7. Pro uely &lanku XI letecky podnik nebo podniky uréené Ceskou republikou budou oprivnény pro-
vozovat celkem:

(a) Ctyfi kombinované lety s cestujicimi tydné v kazdém sméru od IATA letni sezény 2002 za pfedpokladu, Ze
nejvyse tii lety tydné v kazdém sméru jsou provozoviny do Toronta a sedm lett tydné v kazdém sméru od
IATA letni sezény 2003 za predpokladu, Ze nejvyse Ctyfi lety tydné v kazdém sméru jsou provozoviny do
Toronta, a

(b) jeden vyhradné nikladn{ let tydné v obou smérech mezi Montrealem a Prahou letadlem pouze pro dopravu
ndkladu. Kapacita provozovand na této sluzbé neptekroéi Ctyfticet (40) tun tydné v kazdém sméru.

Jakékoli zmény v povoleném poctu lett a kapacitich budou uréeny podle ustanoveni ¢ldnku XI.
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Section III: For Code-Sharing Services

The following route may be operated by the designated airline or airlines of Canada:

Points in Intermediate Points Points

Canada Points in the Czech Beyond
Republic

Any point Any point or Any point Any point

or points points or points or points

Notes:

1. Subject to the regulatory requirements normally applied to such operations by the aeronautical authorities
of the Czech Republic each designated airline of Canada may enter into cooperative arrangements for the

purpose of

a) holding out the agreed services on the specified routes by code-sharing (i.e. selling transportation
under its own code) on flights operated by an airline(s) of Canada, the Czech Republic, and/or of any

third country; and /or

b) carrying traffic under the code of any other airline(s) where such other airline(s) has been
authorized by the aeronautical authorities of Czech Republic to sell transportation under its own code
on flights operated by that designated airline of the Canada.

Code sharing services involving transportation between Points in the Czech Republic shall be restricted to
flights operated by an airline(s) authorized by the aeronautical authorities of the Czech Republic to provide
service between points in the Czech Republic and all transportation between Points in the Czech Republic
under the code of the designated airline(s) of Canada shall only be available as part of an international
journey. All airlines involved in code-sharing arrangements shall hold the appropriate underlying route
authority. Airlines shall be permitted to transfer traffic between aircraft involved in code-share services
without limitation. The aeronautical authorities of the Czech Republic shall not withhold permission for
code-sharing services identified in a) above by the designated airline(s) of Canada on the basis that the
airline(s) operating the aircraft does not have the right from the Czech Republic to carry traffic under the

code of the designated airline(s) of Canada.
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Oddil III: Pro sluzby na zdkladé spole¢ného oznacovani linek (code-share)

Urleny letecky podnik nebo podniky Kanady budou moci provozovat ndsledujici linky:

Mista v Kanadé Mezilehld mista Mista v Ceské Mista ddle
republice
Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo
mista mista mista mista
Pozndmky:

1. Kazdy urceny letecky podnik Kanady muzZe vstoupit do spole¢nych ujedndni, kterd budou podléhat
regulatornim predpisim bé&Zné uplatfiovanym na takovy provoz leteckym tfadem Ceské republiky, za delem

a) nabizet dohodnuté sluzby na stanovenych linkich pomoci spoleéného oznacovini linek (tj. proddvat pre-
pravu pod svym vlastnim oznacenim) na letech provozovanych leteckym podnikem(y) Kanady, Ceské
republiky a/nebo jakékoli tfeti zemé; a/nebo

b) pfepravovat cestujici, postovni zdsilky a zboz{ pod oznacenim jakéhokoli dalstho leteckého podmku(u)
pokud takovy dalsi letecky podnik(y) je oprdvnén leteckym titadem Ceské republiky k prodeji prepravy pod
svym vlastnim oznadenim na letech provozovanych timto uréenym leteckym podnikem Kanady.

Code-share sluzby zahrnu]1c1 dopravu mezi misty v_Ceské republice budou omezeny na lety provozgvané
leteckym podnikem(y) opravnénym leteckym tiradem Ceské republiky k poskytovam sluZeb mezi misty v Ceské
republice a veskerd doprava mezi misty v Ceské republice pod oznadenim uréeného leteckého podniku(t)
Kanady bude dostupnd pouze jako ¢dst mezindrodnf linky. VSechny letecké podniky v code-share ujedndnich
musi mit prlslusne oprdvnéni k provozu na dané lince. Leteckym podnikum bude povoleno bez omezeni pre-
klddat cestujici, postovni zdsilky a zboZi mezi jednotlivymi letadly provozovanymi pfi code-share sluzbdch.
Letecky dfad Ceské republiky neodmitne povolit code-share sluzby uréeného leteckého podniku(d) Kanady
uvedené vyse v bodu a) z divodu, Ze letecky podnik(y) provozujici letadlo nemd Ceskou republikou udélené
pravo prepravovat cestujici, postovni zdsilky a zboZi pod oznacenim ureného leteckého podniku(d) Kanady.



Strana 6228 Sbirka mezinirodnich smluv & 120 / 2005 Castka 54

2. Any Intermediate Points and /or Points Beyond may be omitted on any or all services, provided that all
services originate or terminate in Canada. Points in the Czech Republic may be served separately or in
combination. The points to be named by Canada may be changed on sixty days notice to the aeronautical
authorities of the Czech Republic or such lesser period of notice acceptable to the aeronautical authorities
of the Czech Republic. Transit and own stopover rights shall be available at Intermediate Points and at
points in the Czech Republic. Stopover rights shall not be available between points in the Czech Republic.

3. For ihe purposes of Article XI of the Agreement, the aeronautical authorities of the Czech Republic shall

pot impose any restriction with respect to the capacity or frequency to be offered by the designated airline(s)
of Canada for the operation of code-sharing services. For code-sharing services, airlines shall be permitted

to transfer traffic between aircraft without limitation.

Section IV: For Code-Sharing Services

The following route may be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in Intermediate Points Points
the Czech Points in Canada Beyond
Republic

Any point Any point or Any point Any point
or points points or points or points
Notes:

1. Subject to the regulatory requirements normally applied to such operations by the aeronautical authorities
of Canada, each designated airline of the Czech Republic may enter into cooperative arrangements for the

purpose of

a) holding out the agreed services on the specified routes by code-sharing (i.e. selling transportation
under its own code) on flights operated by an airline(s) of Czech Republic, of Canada and/or of any
third country; and /or

b) carrying traffic under the code of any other airline(s) where such other airline(s) has been
authorized by the aeronautical authorities of Canada to sell transportation under its own code on
flights operated by that designated airline of the Czech Republic.
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2. Jakdkoli mezilehld mista nebo mista ddle mohou byt vynechdna na jednotlivich nebo viech sluzbich za
predpokladu, Ze viechny sluzby za¢inaji nebo koné&i v Kanadé. Mista v Ceské republice mohou byt provozovina
oddélené nebo v kombinaci. Mista vybrand Kanadou mohou byt ménéna po Sedesdti dnech od ozndmen letec-
kému dfadu Ceské republiky nebo v kratsi dobé¢, kterd je prl]atelna pro letecky tfad Ceské republiky, Vy-
kondvan{ prdv tranzitu a vlastntho pferusen{ cesty bude umozneno v mezilehlych mistech a v mistech v Ceské
republice. Prévo preruseni cesty nebude umoznéno mezi misty v Ceské republice.

3. Pro téely ¢ldnku XI Dohody letecky tfad Ceské republiky nebude omezovat kapacitu nebo pocet letti
nabizenych uréenym leteckym podnikem(y) Kanady pfi provozu code-share sluzeb. Pfi code-share sluzbich
bude leteckym podnikim povoleno pteklddat bez omezeni cestujici, postovni zdsilky a zboZ{ mezi jednotlivymi
letadly.

Oddil IV: Pro sluzby na zdkladé spole¢ného oznacovéni linek (code-share)

Uréeny letecky podnik nebo podniky Ceské republiky budou moci provozovat ndsledujici linky:

Mista v Ceské Mezilehld mista Mista v Kanadé Mista dale
republice
Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo
mista mista mista mista

Pozndmky:

1. Kazdy uréeny letecky podnik Ceské republiky mtZe vstoupit do spoleénych ujednini, kterd budou
podléhat regulatornim predpisim béZné uplatfiovanym na takovy provoz leteckym tfadem Kanady, za tcelem

a) nabizet dohodnuté sluzby na stanovenych linkich pomoci spoleéného oznacovini linek (tj. proddvat pre-
pravu pod svym vlastnim oznacenim) na letech provozovanych leteckym podnikem(y) Ceské republiky,
Kanady a/nebo jakékoli tfeti zemé; a/nebo

b) prepravovat cestujici, postovni zdsilky a zbozi pod oznalenim jakéhokoli dalsiho leteckého podniku(u)
pokud takovy dals{ letecky podnik(y) je oprdvnén leteckym ufadem Kanady k prodeji pfepravy pod svym
vlastnim oznacenim na letech provozovanych timto uréenym leteckym podnikem Ceské republiky.
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Code sharing services involving transportation between Points in Canada shall be restricted to flights
operated by an airline(s) authorized by the aeronautical authorities of Canada to provide service between
points in Canada and all transportation between Points in Canada under the code of the designated airline(s)
of the Czech Republic shall only be available as part of an international journey. All airlines involved in
code-sharing arrangements shall hold the appropriate underlying route authority. Airlines shall be permitted
to transfer traffic between aircraft involved in code-share services without limitation. The aeronautical
authorities of Canada shall not withhold permission for code-sharing services identified in a) above by the
designated airiine(s) of Czech Republic on the basis that ihe airline(s) operating the airciaft does not have
the right from Canada to carry traffic under the code of the designated airline(s) of the Czech Republic.

2. Any Intermediate Points and /or Points Beyond may be omitted on any or all services, provided that all
services originate or terminate in the Czech Republic. Points in Canada may be served separately or in
combination. The points to be named by the Czech Republic may be changed on sixty days notice to the
aeronautical authorities of Canada or such lesser period of notice acceptable to the aeronautical authorities
of Canada. Transit and own stopover rights shall be available at Intermediate Points and at points in Canada.
Stopover rights shall not be available between points in Canada.

3. For the purposes of Article XI of the Agreement, the acronautical authorities of Canada shall not impose
any restriction with respect to the capacity or frequency to be offered by the designated airline(s) of the
Czech Republic for the operation of code-sharing services. For code-sharing services, airlines shall be
permitted to transfer traffic between aircraft without limitation.

If the foregoing amendments are acceptable to your Excellency's Government, I have the
honour to propose that this Note, the text of which is equally authentic in English, French and Czech, and
your reply in confirmation thereto, shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
permit its entry into force on the date of your Note in reply, in conformity with the provisions of Article XXI

of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Bruce Jutzi
Ambassador of Canada
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Code-share sluzby zahrnujici dopravu mezi misty v Kanad¢ budou omezeny na lety provozované leteckym
podnikem(y) opravnénym leteckym ufadem Kanady k poskytovini sluzeb mezi misty v Kanad¢ a veskerd do-
prava mezi misty v Kanadé pod oznafenim uréeného leteckého podniku(t) Ceské repubhky bude dostupna
pouze jako ¢dst mezindrodni linky. VSechny letecké podniky v code-share ujedndnich musi mit pfisluiné oprdv-
néni k provozu na dané lince. Leteckym podnikiim bude povoleno bez omezeni pteklddat cestujici, postovni
zasilky a zboZi mezi jednotlivymi letadly provozovanymi pfi code-share sluzbdch. Letecky urad Kanady ne-
odmitne povoht code share sluzby uréeného leteckého podniku(t) Ceské repubhky uvedené vyse v bodu a)
z dtvodu, Ze letecky podmk(y) provozujici letadlo nemd Kanadou udélené pravo pfepravovat cestujici, postovn{
zdsilky a Zbozi pod oznagenim uréeného leteckého podniku(t) Ceské republiky.

2. ]akakoh mezilehld mista nebo mista ddle mohou byt vynechdna na jednotlivych nebo vSech sluzbich za
predpokladu, Ze viechny sluzby za&inaji nebo konéi v Ceské republice. Mista v Kanadé mohou byt provozovina
oddélené nebo v kombinaci. Mista vybrand Ceskou republikou mohou byt ménéna po Sedesdti dnech od ozni-
meni leteckému dfadu Kanady nebo v kratsi dobé, kterd je pfijatelnd pro letecky ufad Kanady. Vykondvani priv
tranzitu a vlastniho pferuSent cesty bude umoznéno v mezilehl}?ch mistech a v mistech v Kanadé. Prdvo pferuseni
cesty nebude umoznéno mezi misty v Kanadé.

3. Pro ucely ¢linku XI Dohody letecky drad Kanady nebude omezovat kapacitu nebo pocet letit nabizenych
uréenym leteckym podnikem(y) Ceské republiky pfi provozu code-share sluZeb. Pi code-share sluZzbdch bude
leteckym podnikim povoleno preklddat bez omezeni cestujici, postovni zdsilky a zboZz{ mezi jednotlivymi
letadly.

Pokud jsou pfedchdzejici zmény pfijatelné pro vlddu Vasi Excelence, mdm Cest navrhnout, aby tato ndta,
jejiz text je stejné autenticky v anglickém, francouzském a Ceském jazyce, a Vase potvrzujici odpovéd tvotily
dohodu mezi nasimi dvéma vlddami, kterd vstoupi v platnost datem Vasi odpovédni néty v souladu s ustanovenim
¢ldnku XXI Dohody.

Vyuzivim této piilezitosti, abych Vs, Excelence, znovu ujistil svou hlubokou dctou.

Bruce Jutzi
velvyslanec Kanady
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MISTOPREDSEDA VLADY
A MINISTR ZAHRANICNICH VECT
CESKE REPUBLIKY

CYRIL SVOBODA

V Praze 28. cervna 2004
C.j. 118418/2004-MPO

Vase Excelence,

médm Cest potvrdit pfijeti Vasi néty ¢. 00101/2004 ze dne 28. dubna 2004 ndsledujiciho znéni:

., Vase Excelence,

je mi cti se odvolat na konzultace leteckych tfadd vlidy Kanady a vlidy Ceské republiky konané v Ottawé
dne 5. — 6. Cervna 2002, pii kterych bylo dohodnuto zménit Dohodu mezi vlidou Kanady a vlddou Ceské
republiky o letecké dopravé podepsanou v Praze dne 13. bfezna 1996 (dile jen ,Dohoda“) v &lancich XI
(Kapacita), XIV (Tarify), VII bis (Zikaz koufen{) obsahujici dodatkovd ustanoveni vztahujici se k zdkazu kouten{
na letech s cestujicimi a jeji Ptilohu, Seznam linek a Pozndmky ndsledovné:

Clének XI Dohody se v plném rozsahu nahrazuje nisledujicim textem:
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DEPUTY PRIME MINISTER
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE CZECH REPUBLIC

CYRIL SVOBODA

Prague, June 28, 2004
Ref. No. 118418/2004-MPO

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No.00101/2004 dated April 28,
2003, which reads as follows:

“Your Excellency,

I have the honour to refer to the consultations between the aeronautical
authorities of Government of Canada and the Government of the Czech Republic held in
Ottawa June 5-6, 2002, during which they agreed to amend the Agreement on Air Transport
between the Government of Canada and the Government of the Czech Republic, signed at
Prague on March 13, 1996 (the Agreement), introducing amendments to Articles XI
(Capacity), XIV (Tariffs), VII bis (Smoking Ban) comprising the addition of provisions
relating to a smoking ban on passenger flights and amendments to the Annex, Route Schedule

and Notes, along the following lines:

Article XI of the Agreement is superseded in its entirety and the following is

substituted therefor:
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Clinek XI
Kapacita

1. Uréené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit fddnou a stejnou pfileZitost provozovat do-
hodnuté sluzby.

2. Dohodnuté sluzby provozované urlenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou mit jako svij
pfednostni cil poskytnout, pfi pfiméfeném vyuziti prostoru, kapacitu odpovidajici soufasnym a rozumné oce-
kdvanym pozadavkum na dopravu cestujicich, zbozi a postovnich zdsilek mezi tzemimi stati smluvnich stran.

3. Kazdd smluvn{ strana a jeji ureny letecky podnik(y) budou brit v dvahu zdjmy druhé smluvn{ strany
a jejiho urceného leteckého podniku(t), aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovani sluzeb, které zajistuje druhy
letecky podnik.

4. Kapacita poskytovand na dohodnutych sluzbdch ptekraujici limity stanovené v této Dohodé muze byt
¢as od Casu dohodnuta mezi uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran a bude podléhat schvilent (vyslov-
nému nebo tichému) leteckych ufadli obou smluvnich stran. V ptipadé, Ze nebude dosazeno dohody mezi
uréenymi leteckymi podniky, letecké dfady mohou uskuteénit konzultace a vynasnazi se dosdhnout dohody
o kapacité.

5. Ndrusty kapacity stanovené v souladu s ustanovenim odstavce 4 tohoto ¢ldnku nezaklddaji zménu kapa-
citnich limitt. Jakakoli zména kapacitnich limitt bude dohodnuta mezi smluvnimi stranami.

Clének XIV Dohody se v plném rozsahu nahrazuje ndsledujicim textem:
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Article XTI
Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting

Parties to operate the agreed services.

2. The agreed services to be operated by the designated airlines of the Contracting Parties
shall have as their primary objective the provision at reasonable load factors of capacity
adequate to meet current and reasonably anticipated requirements for the carriage of

passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

3. Each Contracting Party and its designated airline(s) shall take into consideration the
interests of the other Contracting Party and its designated airline(s) so as not to affect unduly

the services which the latter provides.

4. Capacity to be provided on the agreed services in excess of the entitlements set out in this
Agreement may from time to time be agreed between the designated airlines of the
Contracting Parties, subject to the approval (expressly or tacitly) of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. In the absence of agreement between the designated
airlines, the aeronautical authorities may consult and endeavour to reach agreement on

capacity.

5. Increases to capacity established in accordance with the provisions of paragraph 4 of this
Article shall not constitute a change in capacity entitlements. Any change to capacity

entitlements shall be agreed between the Contracting Parties.

Article XIV of the Agreement is superseded in its entirety and the following is

substituted therefor:
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v

Clédnek XIV
Tarify

1. Tarify pouzivané uréenym leteckym podnikem nebo podniky jedné smluvni strany za dopravu na
a z uzemi stitu druhé smluvni strany budou stanoveny v pfiméfené vysi, pfiemz bude piihliZzeno ke vSem
v uvahu pfipadajicim Cinitelim, jako jsou ndklady na provoz, pfiméfeny zisk, povaha sluzeb (jako je rychlost
a cestovni uspofdddni) a tarify ostatnich leteckych podnikd.

2. Tarify uvedené v odstavci 1 tohoto ¢ldnku mohou byt stanoveny individudlné nebo, dle vybéru uréeného
leteckého podniku nebo podnikl, pomoci vzdjemné koordinace nebo koordinace s dalsimi leteckymi podniky.
Za opravnénost svych cen bude uréeny letecky podnik odpovédny pouze vici svému vlastnimu leteckému dfadu.

3. Tarify uvedené v odstavci 2 tohoto &ldnku budou piedloZeny a obdrZeny leteckymi ufady smluvnich stran
nejméné tricet (30) dnt pied navrhovanym datem jejich ucinnosti, pokud letecké tifady obou smluvnich stran
nepovoli provést ozndmeni tarif v kratsi lhaeé. Tarify pfedloZené leteckym tifadiim obou smluvnich stran budou
po formdlni strdnce v takové tpravé, jakou letecky trad kazdé smluvni strany poZaduje.

4. Pokud do patndcti (15) dni od data obdrZenf{ letecky dfad jedné smluvni strany neozndmi leteckému
ufadu druhé smluvnf strany sviij nesouhlas s jemu pfedloZenymi tarify, tyto tarify budou povaZzoviny za pfijaté
nebo schvédlené a vstoupi v platnost dnem uvedenym v tarifnim ndvrhu. V pfipadé, Ze leteckymi ufady byla
povolena pro predloZeni tarifti kratsi lhiita, mohou se tyto dohodnout, Ze lhita pro ozndmeni nesouhlasu bude
krat$i neZ patndct (15) dnt.

5. Nebude-li moZno stanovit tarif podle ustanoveni odstavce 2 tohoto &ldnku, nebo jestlize béhem stanovené
lhiity bude, podle odstavce 4 tohoto ¢ldnku, poddno ozndmeni o nesouhlasu, letecké ufady smluvnich stran se
vynasnaz{ uréit tarif dohodou mezi sebou.
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Article XTIV

Tariffs

1. The tariff to be applied by the designatéd airline or airlines of one Contracting Party, to and
from the territory of the other Contracting Party, shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including the cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs of

other airlines.

2. The prices referred to in paragraph 1 of this Article may be developed individually or, at
the option of the designated airline or airlines, through coordination with each other or with
other airlines. A designated airline shall be responsible only to its own aeronautical

authorities for the justification of its prices.

3. Tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall be submitted to and received by the
aeronautical authorities of the Contréctin’g Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction, unless the aeronautical authorities of both Contracting Parties
permit the filing to be made on shorter notice. Tariffs submitted to the aeronautical

authorities of both Contracting Parties shall be in such a form as the aeronautical authorities

of each Contracting Party may require.

4. If within fifteen (15) days from the date of receipt the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting Party
that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be considered to be
accepted or approved and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff. In
the event that a shorter period for the submission of a tariff is permitted by the aeronautical
authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction be less than

fifteen (15) days.

S. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article or if during the period applicable, in accordance with paragraph 4 of this Article a
notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.
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a. Zadny tarif nevstoupi v platnost, jestlize letecky dfad kterékoli smluvnf strany pfedal ozndmeni o nesou-
hlasu, ledaZe rozhodnut{ o tarifu bylo uéinéno podle ustanoveni odstavce 5 tohoto ¢linku nebo ¢linku XX této
Dohody.

b. Jestlize letecky ufad jedné smluvni strany projevi nesouhlas se stanovenym tarifem, ozndmi to s pii-
slusnym vysvétlenim leteckému dfadu druhé smluvni strany a soucasné se pfislusny urceny letecky podnik(y)
vynasnazi stanovit novy nebo upraveny tarif. Jestlize do tficeti (30) dnt od takového ozndmeni, nebo v kratsi
lhité ptijatelné pro oba letecké tfady, nepodd urceny letecky podnik(y), jehoz se to tyka, vysvétleni k vyslove-
nému nesouhlasu, pak letecky tufad, ktery oznimil nesouhlas, bude mit privo pozastavit platnost doty¢ného
tarifu a letecky tifad druhé smluvnf strany mize pozadat o okamZité konzultace mezi obéma ¢i vSemi leteckymi
ufady za ucelem vyfeSeni vyjidfeného nesouhlasu.

6. Jestlize se letecké fady nemohou dohodnout na stanoveni tarifu podle odstavce 5 nebo 5.b. tohoto
lanku, kterdkoli smluvni{ strana miZe pozidat, aby byl spor vyfesen podle ustanoveni ¢linku XX této Dohody.

7. Urleny letecky podnik(y) jedné smluvni strany muze ozndmit konkurenéni tarif k jinému vefejné plat-
nému tarifu mezi tymiz misty bud na dohodnutych sluzbdch, nebo do a z jakéhokoli nedohodnutého bodu
smérovdnim po dohodnutych sluzbach. Takové tarify budou srovnatelné s vefejné platnymi tarify pfihldSenymi
u leteckych tfadd pro stejny pdr mist. Takovy tarlf(y) vzdy bude podléhat predch021mu a prubéznému piijeti
nebo souhlasu pfislusnych ufadti zemi, mezi nimiz se takovy tarif(y) bude pouzivat.

a. Pro posouzeni vyrazu ,srovnatelny“ uvedeného vySe v odstavci 7 tohoto ¢lanku budou letecké drady
smluvnich stran brit v uvahu ndsledujici skute¢nosti:

(i) Urceny letecky podnik(y) kazdé smluvn{ strany bude mit priavo stanovit srovnatelny tarif pro sluzby
mezi tzemimi stith obou smluvnich stran k jakémukoli vefejné dostupnému platnému tarifu pro pravidelnou
dopravu nebo tarifu pro prodej nepravidelné dopravy v drobném, pouZitelnému mezi tymiz nebo pfilehlymi
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a. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have given notice of dissatisfaction unless a decision on the tariff is taken under the

provisions of paragraph 5 of this Article or the provisions of Article XX of this Agreement.

b. If the aeronautical authorities of one Contracting Party become dissatisfied with an
established tariff, they shall so notify, with an appropriate explanation, the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and concurrently the designated airline(s) concerned
shall endeavour to determine a new, or revised tariff. If within 30 days of such notification, or
a shorter period acceptable to both acronautical authorities, the designated airline(s)
concerned have not satisfied the dissatisfaction expressed, then the aeronautical authorities
that notified dissatisfaction shall have the right to prevent the said tariff continuing in effect,
and the aeronautical authorities of the other Contracting Party can request immediate

consultations between and among aeronautical authorities to resolve the dissatisfaction

expressed.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the determination of a tariff under paragraph
5, or 5.b. of this Article, either Contracting Party may require that the dispute be settled in

accordance with the provisions of Article XX of this Agreement.

7. The designated airline(s) of one Cbntracting Party, can file a tariff competitive with another
publicly available tariff applicable to the same points either, on agreed services, or via agreed
services to or from any non-agreed points. Such tariffs will match the publicly available tariffs
filed with the aeronautical authorities between the same points. Such tariff(s) are always
subject to the prior, and continued acceptance, or approval, of the appropriate authorities of

the countries between which such tariff(s) will apply.

a. In considering a "match" referred to in paragraph 7. above, the aeronautical

authorities of the Contracting Parties shall take into account the following factors:

(1) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to match on
services between the territories of the two Contracting Parties any tariff which is a
publicly available lawful scheduled tariff or retail charter price, applicable to the same

or adjacent points on the scheduled or charter services of another airline of either
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misty na pravidelnych nebo nepravidelnych sluzbdch jiného leteckého podniku kterékoli ze smluvnich stran, a to
tak, Ze srovnatelny tarif nemusi byt nezbytné stejny, ale bude v zdsadé odpovidajici.

(i1) Tarify urCeného leteckého podniku(fi) jedné smluvni strany pro dopravu mezi Uzemim stitu druhé
smluvn{ strany a misty v tretich zemich mohou pro ste]nou tiidu cestovni sluzby byt srovnatelné, ale
nesmi byt nizsi, ani jejich podminky méné omezujici nez tarify jakéhokoli pravidelnou dopravu pro-
vozujiciho leteckého podniku druhé smluvni strany, které se pouzivaji mezi tymiz dvéma misty.

b. Jakykoli tarif pfihldSeny podle odstavce 7.a. bude:

(1) obsahovat uspokojivy dikaz o dostupnosti tarifu, k némuz je provedeno srovnini, a o souladu zptisobu
srovnani s pozadavky tohoto ¢ldnku, a

(i) pokud nebylo mezi leteckymi dfady smluvnich stran dohodnuto jinak, zistane v platnosti pouze po
dobu dostupnosti tarifu pro pravidelnou nebo nepravidelnou dopravu v drobném, ke kterému bylo
provedeno srovndni.

8. Tarif stanoveny podle ustanoveni tohoto &linku zistane v platnosti béhem stanoveného obdobi své
platnosti nebo az do stanoveni nového tarifu. Platnost tarifu vsak nebude, s vyjimkou uvedenou vyse v odstav-
ci 7.b.(it), prodlouzena na zdkladé ustanoveni tohoto odstavce o vice nez dvanact (12) mésict po datu, k némuz
by jinak platnost tarifu skonéila.

9. Letecké ufady obou smluvnich stran se vynasnazi pokud mozno zajistit, aby

(a) ultované a vybirané tarify odpovidaly tarifim pfijatym nebo schvilenym obéma leteckymi ufady; a aby

(b) Zddny letecky podnik Zddnym zptisobem nerefundoval jakoukoli ¢ist z téchto tarifd.

10. Kde tento ¢lanek vyZzaduje pisemny styk, miZe tak byt u¢inéno prostfednictvim dopisu, nebo jakymkoli
elektronickym spojenim, jehoZ vystupem je tidtény text, jako telegram, telex nebo fax.
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Contracting Party, on a basis which would not necessarily be identical but would be

broadly equivalent.

(ii) The tariffs of the designated airline(s) of one Contracting Party for carriage
between the territory of the other Contracting Party and points in third countries, can
for the same class of service, match but shall not be lower, or their conditions less

e. than the tariffe of anv scheduled airline of the other Contracting Party that

P S b 17
[CSUICLv v, u any

applies between the same points.
b. Any tariff filed in accordance with paragraph 7.a. shall:

(i) include satisfactory evidence of the availability of the tariff which is being

matched and of the consistency of matching with the requirements of this Article, and

(ii) unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, remain in effect only for the period of availability of the matched scheduled

tariff or charter retail price.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force
during the published period of applicability, or until a new tariff has been established.
Nevertheless, except as provided in paragraph 7.b.(ii) above, no tariff shall be prolonged by
virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it otherwise -

would have expired.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure as far as

possible that

(a) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted or approved by
both aeronautical authorities; and

(b) no airline rebates any portion of such tariffs by any means.

10. Where this Article requires communicating in writing, it may be done by means of a letter,
or any type of electronic communication, such as a telegram, telex or facsimile, that produces

a printed text.
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Clének VII se dopliiuje pFipojenim ndsledujiciho &lénku VIT (bis):

Clinek VII (bis)
Zikaz koufeni

1. Kazdd smluvni strana zakdZe nebo zajisti, aby jeji letecké podmky zakdzaly koufent na vSech letech, které
pievdZeji cestujici, provozovanych jejimi leteckymi podmky mezi izemimi smluvnich stran. Tento zdkaz se bude
vztahovat na vSechna mista v letadle a bude platit od doby zahdjeni ndstupu cestujicich do doby ukonéeni
vystupu cestujicich.

2. Kazdd smluvni strana ulini vSechna opatfeni, kterd povazuje za pfiméfend pfi zajisténi plnéni ustanovent
tohoto ¢ldnku jejimi leteckymi podniky a jejich cestujicimi a Cleny posadek véetné zavedeni pfislusnych postiha
za poruSeni zdkazu.



Castka 54 Sbirka mezinirodnich smluv & 120 / 2005 Strana 6243

Article VII is amended by the addition of Article VII (bis), as follows:

ARTICLE VII (bis)
Smoking Ban

1. Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit smoking on all
flights carrying passengers operated by its airlines between the territories of the Contracting
Parties. This prohibition shall apply to all locations within the aircraft and shall be in effect
from the time an aircraft commences enplanement of passengers to the time deplanement of

passengers is completed.

2. Each Contracting Party shall take all measures that it considers reasonable to secure
compliance by its airlines and by their passengers and crew members with the provisions of

this Article, including the imposition of appropriate penalties for non-compliance.
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Piiloha Seznam linek k Dohodé se v plném rozsahu nahrazuje nisledujicim textem:

PRILOHA

SEZNAM LINEK

Oddil I: Pro sluzby poskytované vlastnim letadlem

Uréeny letecky podnik nebo podniky Kanady budou moci provozovat ndsledujici linky:

Mista v Kanadé Mezilehld mista Mista v Ceské Mista ddle
republice
Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo Praha, Jakékoli misto nebo
mista mista v Evropé urfend jedno dals$i misto mista v Evropé urfend
Kanadou v Ceské republice Kanadou

uréené Kanadou

Pozndmky:

1. Pti provozu dohodnutych sluzeb na linkdch stanovenych v tomto oddile Seznamu linek bude mit letecky
podnik nebo podniky, uréené vlidou Kanady, ndsledujici prava:
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The Route Schedule Annex of the Agreement is superseded in its entirety and
the following is substituted therefor:

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I: For Own Aircraft Services

The following route may be operated by the designated airline or airlines of Canada:

Points in Intermediate Points Points
Canada Points in the Czech Beyond
Republic
Any point Any point or Prague, Any point
or points points in One other point or points
Europe to be in the Czech in Europe
to named by Republic to be named
Canada to be named by Canada
| by Canada
Notes:

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in this Section of the Route
Schedule, the airline or airlines designated by the Government of Canada shall have the

following rights:



stka 54

(@3
SN

Strana 6246 Sbirka mezinirodnich smluv & 120 / 2005

(a) naklddat a vyklddat na uzemi Ceské republiky v mezindrodni pfepravé cestujici, postovni zdsilky a zbozi
uréené do nebo pochizejici z Kanady;

(b) dopravovat v mezindrodni pfepravé cestujici, postovni zdsilky a zboZi mezi Kanadou a mezilehlymi misty;

(c) dopravovat na a z tizemi Ceské republiky timtéZ letem s prdvem preruSeni cesty priletovou mezindrodn{
prepravu zalinajici nebo uréenou pro stanovend mista ve tfetich zemich.

2. Praha a dalsf misto v Ceské republice mohou byt provozoviny na témzZe letu nebo oddélené.

3. Pfepravni prava pdté svobody budou vyuzitelnd podle kanadského vybéru nejvyse pro Ctyfi mista, at
mezilehld nebo dile za Ceskou republikou.

4. Mista vybrand Kanadou mohou byt ménéna po 30 dnech od ozndmeni.

5. Urceny letecky podnik nebo podniky Kanady mohou pfi provozu dohodnutych sluzeb na stanovenych
linkdch vynechdvat jednotlivd nebo vSechna mezilehld mista a mista ddle za pfedpokladu, Ze vSechny sluzby
zalinaji nebo konéi v Kanadé.

6. Pro ucely ¢lanku XTI letecky podnik nebo podniky uréené Kanadou budou oprévnény provozovat celkem:

(a) Ctyfi kombinované lety s cestujicimi tydné v kazdém sméru od IATA letn{ sezdny 2002 a sedm letd tydné
v kazdém sméru od TATA letn{ sezény 2003, a

(b) jeden vyhradné ndkladni let tydné v obou smérech mezi Montrealem a Prahou letadlem pouze pro dopravu
nakladu. Kapacita provozovand na této sluzbé neptekrodi &tyficet (40) tun tydné v kazdém sméru.
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(a) to pick up and discharge in the territory of the Czech Republic international traffic in

passengers, mail and cargo destined for or coming from Canada;

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between Canada and

intermediate points;

(c) to carry into and out of the territory of the Czech Republic on the same flight with

stop-over privilege through-international traffic originating in or destined for points so

specified in third countries.

2. Prague and the other point in the Czech Republic may be served on the same flight or

separately.

3. Fifth freedom rights shall be available at up to four points of Canada's choice, intermediate

to or beyond the Czech Republic.
4. Points to be named by Canada may be changed on 30 days notice.

5. The designated airline or airlines of Canada while operating an agreed service on a
specified route may omit any or all Intermediate Points and Points Beyond provided that all

services originate or terminate in Canada.

6. For the purpose of Article XI, the airline or airlines designated by Canada shall be entitled

to operate in total:

(a) four passenger-combination flights per week in each direction effective the IATA 2002

summer season and seven flights per week in each direction effective the IATA 2003 summer

season and

(b) one all-cargo flight per week in each direction between Montreal and Prague with
all-cargo aircraft. The capacity to be operated on such service shall not exceed forty (40)

tonnes per week in each direction.
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Jakékoli zmény v povoleném poctu letl a kapacitich budou uréeny podle ustanoveni ¢lanku XI.

Oddil II: Pro sluzby poskytované vlastnim letadlem

Uréeny letecky podnik nebo podniky Ceské republiky budou moci provozovat nasledujici linky:

Mista v Ceské Mezilehld mista Mista v Kanadé Mista ddle

republice

Jakékoli misto nebo ]akékoli misto nebo Montreal Dvé mista v USA

mista mista v Evropé urcend Toronto severné od a véetné
Ceskou republikou a Washingtonu, DC a
New York, USA vychodné od a véetné

Chicaga
Poznimky:

1. Pfi provozu dohodnutych sluZeb na linkdch stanovenych v tomto oddile Seznamu linek bude mit letecky
podnik nebo podniky, uréené vlidou Ceské republiky, ndsledujici prava:

(a) naklidat a vykladat na tzemi Kanady v mezindrodn{ pfepravé cestujici, postovn{ zdsilky a zboz{ uréené do
nebo pochdzejici z Ceské republiky;

(b) dopravovat v mezindrodni pfepravé cestujici, postovni zdsilky a zbozi mezi Ceskou republikou a mezile-
hlymi misty;
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Any changes to the permitted frequency and capacity shall be determined pursuant to the

provisions of Article XI.

Section II: For Own Aircraft Services

The foliowing rouie may bc operated by the designated airline or airlines of the Czech
Republic:
Points in the Intermediate Points Points
Czech Republic Points in Canada Beyond
Any point or Any point or Montreal Two points
points points in Europe Toronto in the USA
to be named by the north of
Czech Republic and, and including
New York, USA Washington, DC
and east of and
including Chicago
Notes:

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in this Section of the Route
Schedule, the airline or airlines designated by the Government of the Czech Republic shall
have the following rights:

(a) to pick up and discharge in the territory of Canada international traffic in passengers, mail

and cargo destined for or coming from the Czech Republic;

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between the Czech Republic

and intermediate points;
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(c) dopravovat na a z tizemi Kanady timtéZ letem s prévem pieruSeni cesty pruletovou mezinirodni pfepravu
zalinajici nebo uréenou pro stanovend mista ve tfetich zemich.

2. Montreal a Toronto mohou byt provozovdny na témze letu nebo oddélené.

3. Z4dné misto v USA nesmi byt obsluhovino na letech obsluhujicich Toronto.

4. Prepravni priva pité svobody budou poskytovdna pouze mezi Montrealem a dvéma misty v USA severné
od a véetné Washingtonu, DC a vychodné od a vetné Chicaga. Vybér mist v USA s pravy pété svobody muze
byt ménén 30 dni po ozndmeni Ceskou republikou.

5. Uréeny letecky podnik nebo podniky Ceské republiky mohou p¥i provozu dohodnutych sluzeb na
stanovenych linkdch vynechdvat jednotlivd nebo vSechna mezilehld mista nebo mista ddle za predpokladu, Ze
vSechny sluzby zaéinaji nebo konéi v Ceské republice.

6. Mezilehld mista v Evropé vybrand Ceskou republikou mohou byt ménéna po 30 dnech od oznimeni.

7. Pro tcely &lanku XI letecky podnik nebo podniky uréené Ceskou republikou budou oprivnény pro-
vozovat celkem:

(a) Ctyfi kombinované lety s cestujicimi tydné v kazdém sméru od TATA letni sezény 2002 za pfedpokladu, Ze
nejvyse tii lety tydné v kazdém sméru jsou provozoviny do Toronta a sedm letd tydné v kazdém sméru od
IATA letnf sezény 2003 za pfedpokladu, Ze nejvyse Ctyfi lety tydné v kazdém sméru jsou provozoviny do
Toronta, a

(b) jeden vyhradné nakladn{ let tydné v obou smérech mezi Montrealem a Prahou letadlem pouze pro dopravu
ndkladu. Kapacita provozovand na této sluzbé neptekrodi Ctyficet (40) tun tydné v kazdém sméru.

Jakékoli zmény v povoleném poétu letl a kapacitich budou uréeny podle ustanoveni ¢lanku XI.
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(c) to carry into and out of the territory of Canada on the same flight with stop-over privilege

through-international traffic originating in or destined for points so specified in third

countries.

2. Montreal and Toronto may be served on the same flight or separately.
3. No point in the USA may be served on any flight serving Toronto.

4. Fifth freedom rights shall be available only between Montreal and two points in the USA
north of and including Washington, DC and east of and including Chicago. The selection of
the U.S. fifth freedom points may be changed on 30 days notice by the Czech Republic.

5. The designated airline or airlines of the Czech Republic while operating an agreed service
on a specified route may omit any or all Intermediate Points or Points Beyond provided that

all services originate or terminate in the Czech Republic.

6. Intermediate points in Europe to be named by the Czech Republic may be changed on 30

days notice.

7. For the purpose of Article XI, the airline or airlines designated by the Czech Republic shall

be entitled to operate in total:

(a) four passenger-combination flights per week in each direction effective the IATA 2002
summer season provided that no more than three flights per week in each direction are
operated at Toronto and seven flights per week in each direction effective the IATA 2003
summer season, provided that no more than four flights per week in each direction are

operated at Toronto, and

(b) one all-cargo flight per week  in each direction between Montreal and Prague with
all-cargo aircraft. The capacity to be operated on such service shall not exceed forty (40)

tonnes per week in each direction.

Any changes to the permitted frequency and capacity shall be determined pursuant to the

provisions of Article XI.
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Oddil III: Pro sluzby na zdkladé spole¢ného oznaovdni linek (code-share)

Uréeny letecky podnik nebo podniky Kanady budou moci provozovat ndsledujici linky:

Mista v Kanadé Mezilehld mista Mista v Ceské Mista déle
republice
Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo
mista mista mista mista
Poznimky:

1. Kazdy urleny letecky podnik Kanady mutze vstoupit do spole¢nych ujedndni, kterd budou podléhat
regulatornim pfedpisim béZné uplatiiovanym na takovy provoz leteckym uradem Ceské republiky, za dcelem

a) nabizet dohodnuté sluzby na stanovenych linkich pomoci spole¢ného oznacovéni linek (tj. proddvat pre-
pravu pod svym vlastnim oznafenim) na letech provozovanych leteckym podnikem(y) Kanady, Ceské
republiky a/nebo jakékoli tieti zemé; a/nebo

b) pfepravovat cestujici, postovni zisilky a zboZi pod oznacenim jak¢hokoli dalstho leteckého podnlku(u)
pokud takovy dalsi letecky podnik(y) je oprdvnén leteckym titadem Ceské republiky k prodeji prepravy pod
svym vlastnim oznacenim na letech provozovanych timto uréenym leteckym podnikem Kanady.

Code-share sluzby zahrnujici dopravu mezi misty v _Ceské republice budou omezeny na lety provozované
leteckym podnikem(y) opravnénym leteckym tiradem Ceské republiky k poskytovam sluZeb mezi misty v Ceské
republice a veskerd doprava mezi misty v Ceské republice pod oznadenim uréeného leteckého podniku(t)
Kanady bude dostupnd pouze jako &dst mezindrodni linky. VSechny letecké podniky v code-share ujedndnich
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Section III: For Code-Sharing Services

The following route may be operated by the designated airline or airlines of Canada:

Points in Intermcdiate Points Points

Canada Points in the Czech Beyond
Republic

Any point Any point or Any point Any point

or points points or points or points

Notes:

1. Subject to the regulatory requirements normally applied to such operations by the
aeronautical authorities of the Czech Republic each designated airline of Canada may enter

into cooperative arrangements for the purpose of

a) holding out the agreed services on the specified routes by code-sharing (i.e. selling
transportation under its own code) on flights operated by an airline(s) of Canada, the

Czech Republic, and/or of any third country; and /or

b) carrying traffic under the code of any other airline(s) where such other airline(s) has
been authorized by the aeronautical authorities of Czech Republic to sell

transportation under its own code on flights operated by that designated airline of the

Canada.

Code sharing services involving transportation between Points in the Czech Republic shall be
restricted to flights operated by an airline(s) authorized by the aeronautical authorities of the

Czech Republic to provide service between points in the Czech Republic and all
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musi mit pfislu§né oprdvnéni k provozu na dané lince. Leteckym podnikiim bude povoleno bez omezeni pre-
klddat cestujici, postovni zdsilky a zboZi mezi jednotlivymi letadly provozovanymi pii code-share sluzbdch.
Letecky tufad Ceské republiky neodmitne povolit code-share sluzby uréeného leteckého podniku(a) Kanady
uvedené vySe v bodu a) z ditvodu, Ze letecky podnik(y) provozujici letadlo nemd Ceskou republikou udélené
prdvo prepravovat cestujici, postovni zdsilky a zboZi pod oznadenim urleného leteckého podniku(i) Kanady.

2. ]akakoh mezilehld mista nebo mista ddle mohou byt vynechdna na jednotlivych nebo vSech sluzbich za
predpokladu, Ze viechny sluzby za¢inaji nebo koné&i v Kanadé. Mista v Ceské republice mohou byt provozovina
oddélené nebo v kombinaci. Mista vybrand Kanadou mohou byt ménéna po Sedesdti dnech od ozndmeni letec-
kému dfadu Ceské republiky nebo v krats{ dobé, kterd je piij jatelnd pro letecky ufad Ceské republiky, Vy-
kondvan{ prdv tranzitu a vlastniho pferusen{ cesty bude umozneno v mezilehlych mistech a v mistech v Ceské
republice. Prdvo pterueni cesty nebude umoznéno mezi misty v Ceské republice.

3. Pro téely ¢ldnku XI Dohody letecky tfad Ceské republiky nebude omezovat kapacitu nebo pocet lett
nabizenych uréenym leteckym podnikem(y) Kanady pfi provozu code-share sluzeb. Pfi code-share sluzbich
bude leteckym podnikim povoleno pfeklddat bez omezeni cestujici, postovni zdsilky a zboZz{ mezi jednotlivymi
letadly.
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transportation between Points in the Czech Republic under the code of the designated
airline(s) of Canada shall only be available as part of an international journey. All airlines
involved in code-sharing arrangements shall hold the appropriate underlying route authority.
Airlines shall be permitted to transfer traffic between aircraft involved in code-share services
without limitation. The aeronautical authorities of the Czech Republic shall not withhold
permission for code-sharing services identified in a) above by the designated airline(s) of
Canada on the basis that the airline(s) operating the aircraft does not have the right from the

Czech Republic to carry traffic under the code of the designated airline(s) of Canada.

2. Any Intermediate Points and /or Points Beyond may be omitted on any or all services,
provided that all services originate or terminate in Canada. Points in the Czech Republic may
be served separately or in combination. The points to be named by Canada may be changed
on sixty days notice to the aeronautical authorities of the Czech Republic or such lesser period
of notice acceptable to the aeronautical authorities of the Czech Republic. Transit and own
stopover fights shall be available at Intermediate Points and at points in the Czech Republic.
Stopover rights shall not be available between points in the Czech Republic.

3. For the purposes of Article XI of the Agreement, the aeronautical authorities of the Czech
Republic shall not impose any restriction with respect to the capacity or frequency to be
offered by the designated airline(s) of Canada for the operation of code-sharing services. For

code-sharing services, airlines shall be permitted to transfer traffic between aircraft without

[imitation.



Strana 6256 Sbirka mezinirodnich smluv & 120 / 2005 Castka 54

Oddil IV: Pro sluzby na zdkladé spoleného oznacovini linek (code-share)

Uréeny letecky podnik nebo podniky Ceské republiky budou moci provozovat ndsledujici linky:

Mista v Ceské Mezilehld mista Mista v Kanadé Mista dle
republice
Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo Jakékoli misto nebo
mista mista mista mista

Pozndmky:

1. Kazdy uréeny letecky podnik Ceské republiky muZe vstoupit do spoleénych ujednini, kterd budou
podléhat regulatornim predpisim béZné uplatfiovanym na takovy provoz leteckym tfadem Kanady, za ticelem

a) nabizet dohodnuté sluzby na stanovenych linkich pomoci spole¢ného oznacovéni linek (tj. prodavat pre-
pravu pod svym vlastnim oznafenim) na letech provozovanych leteckym podnikem(y) Ceské republiky,
Kanady a/nebo jakékoli tfeti zemé; a/nebo

b) pfepravovat cestujici, postovni zdsilky a zbozi pod oznadenim jakéhokoli dalstho leteckého podniku(u)
pokud takovy dalsi letecky podnik(y) je oprdvnén leteckym tifadem Kanady k prodeji pfepravy pod svym
vlastnim oznafenim na letech provozovanych timto uréenym leteckym podnikem Ceské republiky.

Code-share sluzby zahrnujici dopravu mezi misty v Kanadé budou omezeny na lety provozované leteckym
podnikem(y) opravnénym leteckym dfadem Kanady k poskytovdni sluzeb mezi misty v Kanadé a veskerd do-
prava mezi misty v Kanadé pod oznafenim uréencho leteckého podniku(t) Ceské repubhky bude dostupna
pouze jako &dst mezindrodni linky. VSechny letecké podniky v code-share ujedndnich musi mit pfislusné oprav-
néni k provozu na dané lince. Leteckym podnikiim bude povoleno bez omezeni pteklddat cestujici, postovni
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Section IV: For Code-Sharing Services

The following route may be operated by the designated airline or airlines of the Czech

Republic:

Points in Iniermediate Paints Points
the Czech Points in Canada Beyond
Republic

Any point Any point or Any point Any point
or points points or points or points
Notes:

1. Subject to the regulatory requirements normally applied to such operations by the
aeronautical authorities of Canada, each designated airline of the Czech Republic may enter

into cooperative arrangements for the purpose of

a) holding out the agreed services on the specified routes by code-sharing (i.e. selling
transportation under its own code) on flights operated by an airline(s) of Czech

Republic, of Canada and/or of any third country; and /or

b) carrying traffic under the code of any other airline(s) where such other airline(s) has
been authorized by the aeronautical authorities of Canada to sell transportation under

its own code on flights operated by that designated airline of the Czech Republic.

Code sharing services involving transportation between Points in Canada shall be restricted to
flights operated by an airline(s) authorized by the aeronautical authorities of Canada to
provide service between points in Canada and all transportation between Points in Canada

under the code of the designated airline(s) of the Czech Republic shall only be available as
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zasilky a zboZi mezi jednotlivymi letadly provozovanymi pfi code-share sluzbich. Letecky tfad Kanady ne-
odmitne povoht code share sluzby uréeného leteckého podniku(t) Ceské repubhky uvedené vyse v bodu a)
z dvodu, Ze letecky podmk(y) provozujici letadlo nemd Kanadou udélené pravo prepravovat cestujici, postovni
zasilky a zboz{ pod oznagenim uréeného leteckého podniku(i) Ceské republiky.

2. Jakdkoli mezilehld mista nebo mista dle mohou byt vynechdna na jednotlivych nebo viech sluzbich za
predpokladu, e viechny sluzby za&inaji nebo konéi v Ceské republice. Mista v Kanadé mohou byt provozovina
oddélené nebo v kombinaci. Mista vybrand Ceskou republikou mohou byt ménéna po Sedesiti dnech od oznd-
meni leteckému ufadu Kanady nebo v kratsi dobé, kterd je pfijatelnd pro letecky ttfad Kanady. Vykonavani priv
tranzitu a vlastniho pferuSent cesty bude umoznéno v mezilehl}?ch mistech a v mistech v Kanadé. Prdvo pferuseni
cesty nebude umoznéno mezi misty v Kanadé.

3. Pro ucely ¢lanku XI Dohody letecky urad Kanady nebude omezovat kapacitu nebo pocet lett nabizenych
uréenym leteckym podnikem(y) Ceské republiky pfi provozu code-share sluZeb. Pfi code-share sluzbdch bude
leteckym podnikiim povoleno preklidat bez omezeni cestujici, postovni zdsilky a zboZi mezi jednotlivymi
letadly.

Pokud jsou predchizejici zmény pftijatelné pro vlidu Vasi Excelence, mdm &est navrhnout, aby tato néta,
jejiz text je stejné autenticky v anglickém, francouzském a Ceském jazyce, a Vase potvrzujici odpovéd tvotily
dohodu mezi nasimi dvéma vlddami, kterd vstoupi v platnost datem Vasi odpovédni néty v souladu s ustanovenim
¢lanku XXI Dohody.

VyuZzivim této pfileZitosti, abych Vis, Excelence, znovu yjistil svou hlubokou tctou.”
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part of an international journey. All airlines involved in code-sharing arrangements shall hold
the appropriate underlying route authority. Airlines shall be permitted to transfer traffic
between aircraft involved in code-share services without limitation. The aeronautical
authorities of Canada shall not withhold permission for code-sharing services identified in a)
above by the designated airline(s) of Czech Republic on the basis that the airline(s) operating

the aircraft does not have the right from Canada to carry traffic under the code of the

designated airline(s) of the Czech Republic.

2. Any Intermediate Points and /or Points Beyond may be omitted on any or all services,
provided that all services originate or terminate in the Czech Republic. Points in Canada may
be served separately or in combination. The points to be named by the Czech Republic may
be changed on sixty days notice to the aeronautical authorities of Canada or such lesser period
of notice acceptable to the aeronautical authorities of Canada. Transit and own stopover rights

shall be available at Intermediate Points and at points in Canada. Stopover rights shall not be

available between points in Canada.

3. For the purposes of Article XI of the Agreement, the aeronautical authorities of Canada
shall not impose any restriction with respect to the capacity or frequency to be offered by the
designated airline(s) of the Czech Republic for the operation of code-sharing services. For

code-sharing services, airlines shall be permitted to transfer traffic between aircraft without

limitation.

If the foregoing amendments are acceptable to your Excellency's Government,
I have the honour to propose that this Note, the text of which is equally authentic in English,
French and Czech, and your reply in confirmation thereto, shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall permit its entry into force on the date of your Note

in reply, in conformity with the provisions of Article XXI of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.”
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Je mi cti, Ze Vds mohu informovat, Ze vlida Ceské republiky p#ijimd névrhy uvedené ve Va$i nété a souhlas,
aby VaSe néta a tato odpovéd, jejiz text je stejné autenticky v anglickém, francouzském a ¢eském jazyce, tvofily
Dohodu 0 zméné Dohody mezi vlidou Kanady a vlidou Ceské republiky o letecké dopravé, podepsané v Praze
dne 13. bfezna 1996, kterd vstoupi v platnost dneSnim dnem v souladu s ustanovenim ¢lanku XXI Dohody.

Velvyslanectvi Kanady
Praha

Cyril Svoboda v. r.

mistopiedseda vlidy a
ministr zahraniénich véci
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I have the honour to 'mforfn you that the Government of the Czech Republic
accepts the proposals set forth in your Note and agrees that your Note and this reply, which is
equally authentic in English, French and Czech, shall constitute an Agreement to amend the
Agreement on Air Transport between the Government of Canada and the Government of the
Czech Republic, signed at Prague on March 13, 1996 which shall enter into force on today’s
date, in conformity with the provisions of Article XXI of the Agreement.

The Embassy of Canada

Prague

Cyril Svoboda

Deputy Prime Minister
Minister of Foreign Affairs
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